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Ó ñòàòò³ ïðîàíàë³çîâàíî ìîðôîëîã³÷í³ òà ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷í³ 
õàðàêòåðèñòèêè ôðàíöóçüêîãî ä³ºïðèêìåòíèêà ìèíóëîãî ÷àñó, âèÿâëåíî 
ïåðåêëàäàöüê³ â³äïîâ³äíèêè äàíî¿ íåîñîáîâî¿ ôîðìè ä³ºñëîâà â óêðà¿íñüêî-
ìó ïåðåêëàä³ òà âèçíà÷åíî ôàêòîðè, ùî çóìîâëþþòü âèêîðèñòàííÿ ïåðå-
êëàäàöüêèõ òðàíñôîðìàö³é. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ä³ºïðèêìåòíèê ìèíóëîãî ÷àñó, ïåðåêëàäàöüêèé â³äïî-
â³äíèê, ïåðåêëàäàöüêà òðàíñôîðìàö³ÿ. 

Â ñòàòüå ïðîàíàëèçèðîâàíû ìîðôîëîãè÷åñêèå è ñåìàíòèêî-ñèíòàê-
ñè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè ôðàíöóçñêîãî ïðè÷àñòèÿ ïðîøåäøåãî âðåìåíè, 
âûÿâëåíû ïåðåâîä÷åñêèå ñîîòâåòñòâèÿ äàííîé íåëè÷íîé ôîðìû ãëàãîëà â 
óêðàèíñêîì ïåðåâîäå è îïðåäåëåíû ôàêòîðû, êîòîðûå îáóñëîâëèâàþò èñ-
ïîëüçîâàíèå ïåðåâîä÷åñêèõ òðàíñôîðìàöèé. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïðè÷àñòèå ïðîøåäøåãî âðåìåíè, ïåðåâîä÷åñêîå ñî-
îòâåòñòâèå, ïåðåâîä÷åñêàÿ òðàíñôîðìàöèÿ. 

The morphological, semantic and syntactic characteristics of past participle in 
the French language are analysed in the article, the translation correspondences 
of the given non-finite verbal form in Ukrainian translation are revealed and the 
factors that determine the usage of translation transformations are identified. 

Key words: past participle in the French language, translation correspon-
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Ó ñó÷àñíîìó ïåðåêëàäîçíàâñòâ³ öåíòðàëüíå ì³ñöå ïîñ³äàº ë³íãâ³ñ-
òè÷íà òåîð³ÿ ïåðåêëàäó, ÿêà ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿê “îñîáëèâèé âèä ìîâëåí-
íºâî¿ ä³ÿëüíîñò³, ó ðàìêàõ ÿêî¿ îäèíèö³ ìîâè ïåðåêëàäó îáèðàþòüñÿ â 
ïåâí³é çàëåæíîñò³ â³ä ìîâíèõ îäèíèöü, ùî âèêîðèñòîâóþòüñÿ â îðè-
ã³íàë³” [1: 19], à öå, ó ñâîþ ÷åðãó, âèìàãàº òà ñïðèÿº ðîçâèòêó ñïåö³-
àëüíèõ òåîð³é ïåðåêëàäó äëÿ ð³çíèõ êîìá³íàö³é ìîâ. 
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Måòîþ äàíîãî äîñë³äæåííÿ º âèâ÷åííÿ ìîðôîëîã³÷íèõ õàðàêòå-
ðèñòèê ôðàíöóçüêîãî ä³ºïðèêìåòíèêà ìèíóëîãî ÷àñó, îñîáëèâîñòåé 
éîãî ôóíêö³îíóâàííÿ â ðå÷åíí³ òà àíàë³ç çàñîá³â â³äòâîðåííÿ äàíî¿ 
íåîñîáîâî¿ ôîðìè ä³ºñëîâà ó ïåðåêëàä³ óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ. 

Àêòóàëüí³ñòü äîñë³äæåííÿ âèçíà÷àºòüñÿ íåîáõ³äí³ñòþ äëÿ ñó÷àñíî-
ãî ïåðåêëàäîçíàâñòâà ðîçðîáêè ÷àñòêîâèõ òåîð³é ïåðåêëàäó, çîêðåìà 
ç ôðàíöóçüêî¿ ìîâè íà óêðà¿íñüêó, ³ ó öüîìó çâ’ÿçêó ñèñòåìàòèçàö³¿ 
ïåðåêëàäàöüêèõ â³äïîâ³äíèê³â, ó òîìó ÷èñë³ ïåðåêëàäàöüêèõ òðàíñ-
ôîðìàö³é, ïðè â³äòâîðåíí³ ó ïåðåêëàä³ òîãî ÷è ³íøîãî ìîâíîãî ÿâèùà 
îðèã³íàëó. 

Ó ïåðåêëàäîçíàâ÷îìó àñïåêò³ ä³ºïðèêìåòíèêè ìèíóëîãî ÷àñó 
ôðàíöóçüêî¿ ìîâè ðîçãëÿäàëèñü ó ôóíêö³¿ îáñòàâèííîãî îçíà÷åííÿ 
ÿê õàðàêòåðèçàòîðè ïðîöåñó ó ïîð³âíÿíí³ ç ðîñ³éñüêîþ òà óêðà¿í-
ñüêîþ ìîâàìè [2]; ÿê ñêëàäîâèé êîìïîíåíò ïàñèâíî¿ êîíñòðóêö³¿ ó 
ç³ñòàâëåíí³ ç ðîñ³éñüêèìè [3] òà óêðà¿íñüêèìè â³äïîâ³äíèêàìè [4] àáî 
ð³çíîâèä íàï³âïðåäèêàòèâíî¿ êîíñòðóêö³¿ ó ïîð³âíÿíí³ ç ðîñ³éñüêîþ 
ìîâîþ [5]. Â³äñóòí³ñòü êîìïëåêñíîãî àíàë³çó çàñîá³â â³äòâîðåííÿ 
ôðàíöóçüêîãî ä³ºïðèêìåòíèêà ìèíóëîãî ÷àñó óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ ³ 
òèïîëîã³çàö³¿ ïåðåêëàäàöüêèõ òðàíñôîðìàö³é ³ìïë³êóº íîâèçíó íàøî-
ãî äîñë³äæåííÿ. 

Îá’ºêòîì äàíî¿ ðîçâ³äêè º ôðàíöóçüêèé ä³ºïðèêìåòíèê ìèíóëîãî 
÷àñó òà éîãî ïåðåêëàäàöüê³ â³äïîâ³äíèêè. 

Ïðåäìåò äîñë³äæåííÿ ñòàíîâëÿòü ãðàìàòè÷í³ òà ñåìàíòè÷í³ âëàñ-
òèâîñò³ ôðàíöóçüêîãî ä³ºïðèêìåòíèêà ìèíóëîãî ÷àñó ³ ïåðåêëàäàöüê³ 
òðàíñôîðìàö³¿, âæèâàí³ äëÿ éîãî â³äòâîðåííÿ óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ. 

Ìàòåð³àëîì ðîáîòè ñëóãóâàëè ä³ºïðèêìåòíèêè ìèíóëîãî ÷àñó òà 
ä³ºïðèêìåòíèêîâ³ çâîðîòè, âèîêðåìëåí³ ç îðèã³íàëüíèõ ôðàíöóçüêèõ 
õóäîæí³õ òåêñò³â XX–XXI ñò., òà ¿õ â³äïîâ³äíèêè ó ïåðåêëàä³ óêðà¿í-
ñüêîþ ìîâîþ. 

ßê íåîñîáîâà ôîðìà ä³ºñëîâà, ä³ºïðèêìåòíèê ìèíóëîãî ÷àñó ïî-
ºäíóº â ñîá³ ôóíêö³îíàëüí³ ðèñè ïðèêìåòíèêà òà ä³ºñëîâà. Â³í íå âè-
ðàæàº ìîðôîëîã³÷íèõ êàòåãîð³é àáñîëþòíîãî ÷àñó, ñïîñîáó, îñîáè, 
ïðîòå éîìó âëàñòèâ³ ä³ºñë³âí³ ãðàìàòè÷í³ êàòåãîð³¿ â³äíîñíîãî ÷àñó, 
âèäó òà ñòàíó. Ùîäî ïðèêìåòíèêîâèõ ãðàìàòè÷íèõ êàòåãîð³é ä³ºïðèê-
ìåòíèê âèðàæàº êàòåãîð³¿ ðîäó òà ÷èñëà. Ä³ºïðèêìåòíèê ìèíóëîãî 
÷àñó ôóíêö³îíóº ÿê îäèí ³ç çàñîá³â âèðàæåííÿ âòîðèííî¿ ïðåäèêà-
ö³¿: éîãî ñåìàíòè÷íèé ñóá’ºêò âèçíà÷àºòüñÿ çà çâ’ÿçêàìè ³ç ñóá’ºêòîì 
àáî îá’ºêòîì îñíîâíî¿ ä³¿ (ï³äìåòîì àáî äîäàòêàìè), à ñàìà íàçâà 
“ä³ºïðèêìåòíèê ìèíóëîãî ÷àñó” íå ìàº ôîðìàëüíî-ãðàìàòè÷íîãî 
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ï³ä´ðóíòÿ, äîêàçîì ÷îãî º ìîæëèâ³ñòü çàì³íè ä³ºïðèêìåòíèêîâîãî 
çâîðîòó ï³äðÿäíèì ðå÷åííÿì, ïðåäèêàò ÿêîãî áóäå âæèòî ó òåïåð³ø-
íüîìó, ìèíóëîìó ÷è ìàéáóòíüîìó ÷àñ³ [6: 377; 7: 199; 8: 269, 271; 9: 338; 
10: 187; 11: 328; 12: 88]. 

Ôðàíöóçüêèé ä³ºïðèêìåòíèê ìèíóëîãî ÷àñó íå ìàº çàéìåííèêî-
âî¿ ôîðìè, ïðîòå ìîæå âæèâàòèñÿ ÿê ñàìîñò³éíî, êîëè â³í º íîñ³ºì 
ìîðôîëîã³÷íèõ êàòåãîð³é, òàê ³ â ÿêîñò³ ôîðìóþ÷îãî êîìïîíåíòà 
ñêëàäíèõ òà íàäñêëàäíèõ ÷àñ³â ä³ºñëîâà, äå âæèòèé ðàçîì ³ç ³íøèì 
ôîðìàëüíèì åëåìåíòîì (äîïîì³æíèì ä³ºñëîâîì avoir àáî être), â³í 
óòâîðþº “îäíîð³äíó ìîðôîëîã³÷íó îäèíèöþ” ³ íàéïîâí³øå ðîçêðè-
âàº ïðèòàìàíí³ éîìó ä³ºñë³âí³ õàðàêòåðèñòèêè, âèçíà÷àþ÷è ïåðåõ³ä-
í³ñòü ÷è íåïåðåõ³äí³ñòü ä³ºñëîâà avoir òà ìàþ÷è ìîæëèâ³ñòü ñóïðîâî-
äæóâàòèñÿ ïðèñë³âíèêàìè, äîäàòêàìè ÷è îáñòàâèíàìè [12: 50, 52]. 

Ïðè âèâ÷åíí³ ãðàìàòè÷íî¿ ïðèðîäè òà ôóíêö³îíóâàííÿ ä³ºïðèê-
ìåòíèêà ìèíóëîãî ÷àñó ó ôðàíöóçüêîìó ðå÷åíí³ âèíèêàº ö³ëà íèçêà 
äèñêóñ³éíèõ ïðîáëåì. Îäíà ç íèõ — ïðîáëåìà òåðì³íîëîã³÷íî¿ äè-
ôåðåíö³àö³¿ ñêëàäåíî¿ ôîðìè ä³ºïðèêìåòíèêà, òàê çâàíîãî participe 
passé composé, ÿêà ïîõîäèòü íå â³ä ä³ºïðèêìåòíèêà ìèíóëîãî ÷àñó, 
ùî â³äîáðàæàºòüñÿ ó íàçâ³, à â³ä ä³ºïðèêìåòíèêà òåïåð³øíüîãî ÷àñó, 
³ ÿê îñòàíí³é âèðàæàº ä³þ-ïðîöåñ, àëå ä³þ, ùî ïåðåäóº ä³¿, âèðàæå-
í³é ä³ºñëîâîì-ïðåäèêàòîì [8: 273]. Íåçâàæàþ÷è íà òå, ùî â áàãàòüîõ 
ôðàíöóçüêèõ ãðàìàòèêàõ öÿ ôîðìà ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿê ð³çíîâèä ä³-
ºïðèêìåòíèêà ìèíóëîãî ÷àñó [13: 347; 6: 378], â íàøîìó äîñë³äæåíí³ 
âîíà íå ðîçãëÿäàºòüñÿ. 

Ä³ºïðèêìåòíèê ìèíóëîãî ÷àñó, óòâîðåíèé â³ä ïåðåõ³äíèõ ä³ºñë³â, 
âæèòèé áåç äîïîì³æíîãî ä³ºñëîâà â àòðèáóòèâí³é ôóíêö³¿ àáî â àáñî-
ëþòíîìó ä³ºïðèêìåòíèêîâîìó çâîðîò³, òà ó ñêëàä³ àíàë³òè÷íî¿ êîí-
ñòðóêö³¿ “ä³ºñëîâî être + participe passé”, º íîñ³ºì ïàñèâíîãî çíà÷åííÿ 
[10: 187; 8: 270; 7: 184; 13: 347; 9: 338], ÿêå ï³äêðåñëþº ðåçóëüòàò, ùî 
ïðîÿâëÿºòüñÿ âîäíî÷àñ ç ðîçâèòêîì ïðîöåñó, à íå º íàñë³äêîì çàâåð-
øåííÿ ïðîöåñó [12: 91]. Ñë³ä çàçíà÷èòè, ùî àíàë³òè÷íà êîíñòðóêö³ÿ 
“ä³ºñëîâî être + participe passé” ïîë³ôóíê³îíàëüíà, àëå íàéãîëîâí³øèé 
êðèòåð³é, çà ÿêèì ìîæíà â³äð³çíèòè ïàñèâíó êîíñòðóêö³þ â³ä ñòðóê-
òóðíî àíàëîã³÷íèõ, öå ìîæëèâ³ñòü ïåðåòâîðåííÿ ïàñèâíîãî çíà÷åííÿ 
â àêòèâíå [7: 187]. 

Ùå îäíà ïðîáëåìà ïîâ’ÿçàíà ç ôðàíöóçüêèì ä³ºïðèêìåòíèêîì 
ìèíóëîãî ÷àñó, öå ïðîáëåìà ðîçìåæóâàííÿ ö³º¿ íåîñîáîâî¿ ôîðìè òà 
ïîõ³äíîãî â³ä íå¿ â³ää³ºñë³âíîãî ïðèêìåòíèêà, âæèòîãî ñàìîñò³éíî 
÷è ó êîíñòðóêö³¿ “ä³ºñëîâî + ïðåäèêàòèâ”. Ñõîæèé çà ìîðôîëîã³÷íîþ 
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áóäîâîþ, â³ää³ºñë³âíèé ïðèêìåòíèê ïîçáàâëåíèé ãðàìàòè÷íîãî âè-
ðàæåííÿ ñòàíó (íàïð.: j’étais soulagé, il est fatigué, des plafonds courbés 
[14: 43]; ñòðóêòóðíà â³äì³íí³ñòü ïîëÿãàº ó â³äñóòíîñò³ ó â³ää³ºñë³âíî-
ãî ïðèêìåòíèêà òàêèõ ñåìàíòè÷íèõ ïîøèðþâà÷³â, ÿê äîäàòêè àãåíñó 
òà ä³ºñë³âí³ îáñòàâèíè: le président élu par les parlemenaires — ä³ºïðèê-
ìåòíèê ìèíóëîãî ÷àñó; le président élu — â³ää³ºñë³âíèé ïðèêìåòíèê) 
[7: 200]. ² â³ää³ºñë³âí³ ïðèêìåòíèêè, ³ ä³ºïðèêìåòíèê ìèíóëîãî ÷àñó 
âèðàæàþòü ñòàí, ïðîòå ïåðø³ çäàòí³, êð³ì òîãî, ÿê³ñíî õàðàêòåðèçóâà-
òè ïðåäìåò (poli, appliqué), òîä³ ÿê äðóã³ âèðàæàþòü ñòàí, ùî º ðåçóëü-
òàòîì âèêîíàíî¿ ä³¿ (brisé, arrivé): [8: 279]. 

Ó ðå÷åíí³ ôðàíöóçüêèé ä³ºïðèêìåòíèê ìèíóëîãî ÷àñó ôóíêö³îíóº 
ÿê ïðèêìåòíèê ³ ÿê ä³ºñëîâî. Àíàë³ç ïåðåêëàä³â äîñë³äæóâàíî¿ íåîñî-
áîâî¿ ôîðìè óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ äîçâîëèâ âèÿâèòè òà êëàñèô³êóâàòè 
ïåðåêëàäàöüê³ òðàíñôîðìàö³¿, ùî âèêîðèñòîâóþòüñÿ äëÿ â³äòâîðåííÿ 
ñèíòàêñè÷íî¿ ôóíêö³¿ ä³ºïðèêìåòíèêà òà éîãî ñåìàíòè÷íîãî çíà÷åííÿ. 
Àòðèáóòèâíà ôóíêö³ÿ º äëÿ ä³ºïðèêìåòíèêà ìèíóëîãî ÷àñó ïåðâèííîþ 
³ ñëóãóº äëÿ âèðàæåííÿ íèì “ïðîöåñíî¿ îçíàêè ñóáñòàíö³¿” [7: 199]. 

Ôðàíöóçüêèé ä³ºïðèêìåòíèê ìèíóëîãî ÷àñó, âæèòèé ó ôóíêö³¿ 
îçíà÷åííÿ, ìàº ôîðìàëüíèìè åêâ³âàëåíòàìè íåâ³äîêðåìëåíèé ïà-
ñèâíèé ä³ºïðèêìåòíèê äîêîíàíîãî âèäó, íàïðèêëàä: Je n’avais jamais 
vu ces velours brodés [14: 16] — ß í³êîëè íå áà÷èâ òàêèõ âèøèòèõ îêñàìè-
ò³â [15: 15]; Ses robes reprisées par Dô [16: 32] — Ò³ ñóêí³ øèò³-ïåðåøèò³ 
Äî [17: 27] òà íåâ³äîêðåìëåíèé àêòèâíèé ä³ºïðèêìåòíèê íåäîêîíà-
íîãî âèäó òåïåð³øíüîãî ÷àñó, íàïðèêëàä: La jeune fille avait passé cette 
nuit-là sous le ciel illuminé de brillances [16: 138] — Òó í³÷ ä³â÷èíà ïðîâåëà 
íà ïàðîïëàâ³ ï³ä ñÿþ÷èì ó êîðàáåëüíèõ âîãíÿõ íåáîì [17: 120], âæèò³ ó 
ôóíêö³¿ îçíà÷åííÿ. 

Àíàë³çóþ÷è ïðåïîçèòèâíå âæèâàííÿ îäèíè÷íèõ ä³ºïðèêìåòíèê³â 
â óêðà¿íñüê³é ìîâ³, ñë³ä ðîçìåæîâóâàòè âëàñíå ä³ºïðèêìåòíèêè â³ä 
àä’ºêòèâîâàíèõ ä³ºïðèêìåòíèê³â íà îñíîâ³ ãðàìàòè÷íèõ òà ñåìàí-
òè÷íèõ ôàêòîð³â, îñíîâíèì ç ÿêèõ ââàæàºòüñÿ òå, ùî àä’ºêòèâîâàí³ 
ä³º ïðèêìåòíèêè âèðàæàþòü “íå òèì÷àñîâó çì³ííó îçíàêó ïðåäìåòà, à 
ïîñò³éíó, îÿê³ñíåíó”, òîä³ ÿê ä³ºïðèêìåòíèêè âèðàæàþòü ïðîöåñóàëü-
íó àáî ðåçóëüòàòèâíó îçíàêó [18: 118–120]. Êð³ì òîãî, àä’ºêòèâîâàíèé 
ä³ºïðèêìåòíèê íå ìîæíà òðàíñôîðìóâàòè â êîíñòðóêö³þ ç îñîáîâîþ 
ôîðìîþ ä³ºñëîâà, à ÿñêðàâî âèðàæåí³ ä³ºñë³âí³ êàòåãîð³¿ âèäó òà ñòàíó 
ä³ºïðèêìåòíèêà, íàÿâí³ñòü ó ñòðóêòóð³ ä³ºïðèêìåòíèêà âèäîâèõ ïðå-
ô³êñ³â ³ ñóô³êñ³â, “çäàòí³ñòü äî ä³ºñë³âíîãî êåðóâàííÿ ³ ñèíòàêñè÷íèõ 
çâ’ÿçê³â” º ñèëüíèìè ãðàìàòè÷íèìè ôàêòîðàìè, ùî ïåðåøêîäæàþòü 
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àä’ºêòèâàö³¿ [18: 114, 126–127]. Ïîð³âíÿéìî äâà òèïè ïåðåêëàäó ³ç 
âæèâàííÿì ïàñèâíèõ ä³ºïðèêìåòíèê³â, ÿê³ íàé÷àñò³øå ï³ääàþòüñÿ 
àä’ºêòèâàö³¿: 

1. Soldes soldés que ma mère m’a acheté [16: 19] — Ìàòè êóïèëà ¿õ íà 
ðîçïðîäàæ³ óö³íåíèõ ðå÷åé [17: 16]; 

2. J’ai cette chance d’avoir une mère désespérée [16: 22] — ß ìàëà ùàñòÿ 
ìàòè îáåçíàä³ºíó ìàò³ð [17: 18]. 

Â ïåðøîìó âèïàäêó ìàº ì³ñöå ïàñèâíèé ä³ºïðèêìåòíèê äîêîíà-
íîãî âèäó, ÿêèé õàðàêòåðèçóºòüñÿ îçíàêîþ ðåçóëüòàòèâíîñò³ òà ìîæå 
ìàòè åêâ³âàëåíòîì êîíñòðóêö³þ ç îñîáîâîþ ôîðìîþ ä³ºñëîâà: ðå÷³ 
óö³íèëè. Ó äðóãîìó ïðèêëàä³ ôîðìà participe passé º àä’ºêòèâîâàíèì 
ä³ºïðèêìåòíèêîì, ÿêèé âèðàæàº ïîñò³éíó ÿê³ñíó îçíàêó ïðåäìåòà ³ 
íå ïðèïóñêàº ïåðåòâîðåíü â îñîáîâó ôîðìó. 

Çì³ñòîâ³ ïåðåêëàäàöüê³ åêâ³âàëåíòè ä³ºïðèêìåòíèêà ó ôóíêö³¿ 
îçíà÷åííÿ ñôîðìóâàëèñü ÷åðåç ëåêñèêî-ñèíòàêñè÷í³ òðàíñôîðìàö³¿ 
³ç çàì³íîþ ìîðôîëîã³÷íî¿ ôîðìè, íàéòèïîâ³øèìè ç ÿêèõ º ïåðåõ³ä 
ä³ºïðèêìåòíèêà ó ôóíêö³¿ îçíà÷åííÿ â ä³ºñëîâî-ïðåäèêàò ³ç çàì³íîþ 
ïàñèâíî¿ ôîðìè íà àêòèâíó, íàïðèêëàä: Tant de nuits passées à guetter son 
retour [19: 22] — Ñê³ëüêè íî÷åé âîíà íå ñïàëà, ÷åêàþ÷è éîãî ïîâåðíåííÿ 
[20: 19] àáî â ä³ºñëîâî-ïðåäèêàò ó ñêëàä³ ï³äðÿäíîãî ïðèñóáñòàíòèâíî-
àòðèáóòèâíîãî ðå÷åííÿ ³ç ñïîëó÷íèêîì ùî, ÿêèé º ðîçïîâñþäæåíèì 
àáñîëþòíèì åêâ³âàëåíòîì àêòèâíîãî ä³ºïðèêìåòíèêà òåïåð³øíüîãî 
÷àñó â óêðà¿íñüê³é ìîâ³: Quelques esquisses accrochées à une grille derrière 
elle témoignaient de son talent [19: 111] — Ê³ëüêà åñê³ç³â, ùî âèñ³ëè íà ́ ðàò-
êàõ ÿêî¿ñü îãîðîæ³, ñâ³ä÷èëè ïðî ¿¿ íåàáèÿêèé òàëàíò [20: 117]. Îñòàíí³é 
ïðèêëàä º ðîçïîâñþäæåíèì â óêðà¿íñüê³é ìîâ³, äå àêòèâí³ ä³ºïðèê-
ìåòíèêè òåïåð³øíüîãî ÷àñó òðàíñôîðìóþòüñÿ â êîíñòðóêö³þ ç îñî-
áîâèì ä³ºñëîâîì. 

Ïîøèðåíèì ó ôðàíöóçüê³é ìîâ³ º àòðèáóòèâíå âæèâàííÿ ä³º-
ïðèêìåòíèêà ìèíóëîãî ÷àñó ó ñêëàä³ êîíñòðóêö³¿ “ä³ºñëîâî + ïðå-
äèêàòèâ (participe passé)” (â³äì³òèìî, ùî òàêå âæèâàííÿ ä³ºïðèêìåò-
íèêà â óêðà¿íñüêîìó ñèíòàêñèñ³ ðîçãëÿäàºòüñÿ ÿê éîãî ïðåäèêàòèâíà 
ôóíêö³ÿ). Òàê, äîñë³äæóâàíà íåîñîáîâà ôîðìà âæèâàºòüñÿ ó ñêëàä³ 
ä³ºñë³âíî-³ìåííîãî ïðèñóäêà (ïðîöåñíî-êâàë³ô³êàòèâíîãî ïðåäèêà-
òà), ùî â óêðà¿íñüêîìó ïåðåêëàä³ â³äòâîðþºòüñÿ 

– ïðèñë³âíèêîì: Je gisais engourdi dans un fauteil [14: 17] — ß ñèä³â 
íåðóõîìî ó ãëèáîêîìó êð³ñë³ [15: 16]; 

– ä³ºñëîâîì-ïðåäèêàòîì ³ç ïåðåõîäîì ïàñèâíî¿ ôîðìè â àêòèâíó: 
Sans bouger de la bergère, où l’on me croyait assoupi, je surveillais et écoutais 
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tout [14: 17] — Ñèäÿ÷è íåïîðóøíî ó ãëèáîêîìó êð³ñë³, äå ÿ, ÿê óñ³ äóìàëè, 
ñïàâ, ÿ ñïîñòåð³ãàâ ³ ñëóõàâ [15: 16]; 

– ïðèéìåííèêîâèì ³ìåííèêîì: Tous deux regardèrent l’appareil 
intrigués [19: 64] — Îáîº ç ö³êàâ³ñòþ ïîäèâèëèñÿ íà àïàðàò [20: 64]. 

Ð³çíîâèäîì êîíñòðóêö³¿ “ä³ºñëîâî + ïðåäèêàòèâ (participe passé)” 
º ³ìåííèé ñêëàäåíèé ïðèñóäîê ³ç ä³ºñëîâîì-çâ’ÿçêîþ être, ôîðìàëü-
íèì åêâ³âàëåíòîì ÿêîãî ó ïåðåêëàä³ º ïàñèâíèé ä³ºïðèêìåòíèê äî-
êîíàíîãî âèäó ÿê ³ìåííà ÷àñòèíà ñêëàäíîãî ïðèñóäêà ç äîïîì³æíèì 
ä³ºñëîâîì áóòè (â òîìó ÷èñë³ ÿê íóëüîâà çâ’ÿçêà): J’ai été absorbé par 
cette question d’origine [14: 17] — ß áóâ ïîãëèíóòèé ðîçäóìàìè ùîäî ñâî-
ãî ïîõîäæåííÿ [15: 15]; Ses cheveux sont tirés et serrés dans un chignon de 
Chinoise [16: 32] — ¯¿ âîëîññÿ ç³áðàíå é çàêðó÷åíå â øèíüéîí [17: 27]. 

Ñåðåä ãðàìàòè÷íèõ òðàíñôîðìàö³é ïðè ïåðåêëàä³ ä³ºïðèêìåòíè-
êîâîãî ïàñèâó áóëî âèÿâëåíî âèðàæåííÿ çíà÷åííÿ ïàñèâó: 

– çâîðîòí³ì ä³ºñëîâîì: Les repas étaient commandés chez les meilleurs 
traiteurs de Paris [16: 80] — Ñòðàâè çàìîâëÿëèñÿ ó íàéêðàùèõ ïàðèçüêèõ 
êóõàð³â [17: 69]; 

– íåîçíà÷åíî-îñîáîâèì ðå÷åííÿì: Elle n’a pas été détachée, enlevée à 
la somme [16: 17] — Òîé îáðàç íå âèîêðåìèëè, íå â³ä³áðàëè [17: 14]; 

– íåçì³ííèìè ïðåäèêàòèâíèìè ôîðìàìè íà -íî, -òî, âæèâàííÿ 
ÿêèõ “äîçâîëÿº çîñåðåäèòè óâàãó ëèøå íà ðåçóëüòàò³ ä³¿, òîáòî ó íèõ 
âèðàçíî âèÿâëÿþòüñÿ ïåðôåêòèâí³ñòü ³ áåçâ³äíîñí³ñòü äî ä³ÿ÷à” [18: 
205]: Le respect ne s’adresse pas à ce qui est certifié mais à ce qui est proposé 
[14: 63] — Ïîâàãà àäðåñóºòüñÿ íå òîìó, ùî ñåðòèô³êîâàíî, à òîìó, ùî 
çàïðîïîíîâàíî [15: 69]; 

– ³ìåííèêîì, îñîáëèâî ïðè ïåðåêëàä³ ñóá’ºêòèâîâàíîãî âèñëîâ-
ëåííÿ: J’étais soulagé que mon père n’eût pas visité la chambre de la comtesse 
avec moi [14: 19] — ß â³ä÷óâ ïîëåãøåííÿ â³ä òîãî, ùî òàòî íå áóâ ó ê³ì-
íàò³ ãðàôèí³ ðàçîì ç³ ìíîþ [15: 18]. 

Ïðè ïåðåêëàä³ òðè÷ëåííî¿ êîíñòðóêö³¿ ä³ºïðèêìåòíèêîâîãî ïàñèâó 
ôðàíöóçüêî¿ ìîâè âèêîðèñòîâóþòüñÿ ëåêñèêî-ñèíòàêñè÷í³ òðàíñôîð-
ìàö³¿, ïðè öüîìó â ïåðåêëàä³ íåð³äêî ñïîñòåð³ãàºòüñÿ çì³íà îð³ºíòàö³¿ 
ïðåäèêàòèâíîãî â³äíîøåííÿ ³ç ïåðåõîäîì ä³ºïðèêìåòíèêà ³ç ïàñèâ-
íèì çíà÷åííÿì â ä³ºñëîâî-ïðåäèêàò ç àêòèâíèì çíà÷åííÿì, íàïðè-
êëàä: La concession du barrage n’a pas encore été abandonnée par ma mère 
[16: 35] — Ìàòè ùå íå â³äìîâèëàñü â³ä ñâîº¿ êîíöåñ³¿ íà äàìá³ [17: 30]. 

Ð³çíîâèäîì àòðèáóòèâíîãî ôóíêö³îíóâàííÿ ôðàíöóçüêîãî ä³º-
ïðèêìåòíèêà ìèíóëîãî ÷àñó º òàêîæ éîãî âæèâàííÿ ó â³äîêðåìëåí³é 
ïîçèö³¿ ó ôóíêö³¿ îáñòàâèííîãî îçíà÷åííÿ. Çà ñâî¿ìè õàðàêòåðèñòè-
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êàìè âîíî á³ëüø ïðåäèêàòèâíå, îñê³ëüêè âèðàæàº îçíàêó ñóá’ºêòà 
ó ìîìåíò çä³éñíåííÿ ä³¿, îïèñóº òà õàðàêòåðèçóº çîâí³øí³é âèãëÿä 
ñóá’ºêòà, åìîö³éíèé ñòàí ëþäèíè, íàáóâàº îáñòàâèííîãî çíà÷åííÿ 
ì³ñöÿ, ÷àñó, ïðè÷èíè, ñïîñîáó ä³¿ òîùî, ÿêå ìîæå áóòè äîäàòêîâî ï³ä-
êðåñëåíå â³äïîâ³äíèì ñïîëó÷íèêîì [7: 199, 295; 21: 14]. Â³äîêðåìëåí³ 
çâîðîòè º òàêîæ îäíèì ç íàéòèïîâ³øèõ ñïîñîá³â âèðàæåííÿ âòîðèííî¿ 
(äîäàòêîâî¿) ïðåäèêàö³¿, îñê³ëüêè “âîíè íå ìàþòü ñâîãî íîñ³ÿ ïðåäè-
êàòèâíî¿ îçíàêè, à ñï³ââ³äíîñÿòüñÿ ³ç òàêèì íîñ³ºì â îñíîâí³é ïðîïî-
çèö³¿”, ÿêèì íàé÷àñò³øå âèñòóïàº ³ìåííà ãðóïà [22: 46]. Ôîðìàëüíèì 
ïåðåêëàäàöüêèì åêâ³âàëåíòîì äàíî¿ êîíñòðóêö³¿ º â³ä îêðåìëåíèé ä³º-
ïðèêìåòíèê ó ôóíêö³¿ îçíà÷åííÿ, íàïðèêëàä: Quelques joggers trottaient 
à bonne allure, concentrés sur le rythme de leur course [19: 91] — Ê³ëüêà ëþ-
áèòåë³â á³ãó äîñèòü øâèäêî ïðîòðþõèêàëè, ö³ëêîì çîñåðåäæåí³ íà ðèòì³ 
ñâî¿õ ðóõ³â [20: 96]. 

Ñåðåä ÷èñëåííèõ ãðàìàòè÷íèõ òðàíñôîðìàö³é ä³ºïðèêìåòíèêà ó 
äàí³é ôóíêö³¿, íàéá³ëüøèé ³íòåðåñ äëÿ àíàë³çó ñòàíîâèòü òðàíñôîð-
ìàö³ÿ ñèíòàêñè÷íî¿ ñòðóêòóðè âèõ³äíîãî ðå÷åííÿ. Òðàäèö³éíî, ä³-
ºïðèêìåòíèê âèñòóïàº äîì³íàíòíèì êîìïîíåíòîì ñëîâîñïîëó÷åííÿ 
³ ï³äïîðÿäêîâóºòüñÿ òèì ñàìèì çâ’ÿçêàì, ùî â ñèíòàãì³ ïðåäèêàòèâ-
íîãî ÿäðà [8: 276]. Ñàìå òîìó íàï³âïðåäèêàòèâí³ â³äíîñèíè, âèðàæåí³ 
â³äîêðåìëåíèì ä³ºïðèêìåòíèêîâèì çâîðîòîì, ìîæóòü ïåðåõîäèòè â 
ïðåäèêàòèâí³ ïðè éîãî çàì³í³ íà ï³äðÿäí³ ðå÷åííÿ, ñóá’ºêò ÿêî¿ áóäå 
ðåôåðåíòîì â³äîêðåìëåíî¿ êîíñòðóêö³¿ [11: 329; 21: 13, 16], ùî ³ ñïî-
ñòåð³ãàºìî ó ïåðåêëàäàöüêèõ â³äïîâ³äíèêàõ ðàçîì ç ³íøèìè ãðàìà-
òè÷íèìè çàì³íàìè, íàïðèêëàä: 

Prévenu par Rudy, je savais qu’il fallait tremper les doigts dans le bénitier 
[14: 42] — Îñê³ëüêè Ðóä³ ìåíå ïîïåðåäèâ, ÿ çíàâ, ùî òðåáà âìî÷èòè äâà 
ïàëüö³ â êðàïèëüíèöþ [15: 46] (ä³ºïðèêìåòíèê ïàñèâíîãî çíà÷åííÿ ïå-
ðåõîäèòü â àêòèâíó îñîáîâó ôîðìó ä³ºñëîâà); 

Quoique déçu, je poussai un soupir d’aise [14: 44] — Õî÷à ÿ é áóâ ðîç÷à-
ðîâàíèé, àëå ç³òõíóâ ³ç ïîëåãê³ñòþ [15: 48] (îäèíè÷íèé ä³ºïðèêìåòíèê 
ïåðåêëàäàºòüñÿ ó ñêëàä³ ³ìåííîãî ñêëàäåíîãî ïðèñóäêà). 

Ä³ºïðèêìåòíèê ó ôóíêö³¿ îáñòàâèííîãî îçíà÷åííÿ ìàº òàêîæ 
ñèòóàö³éí³ åêâ³âàëåíòè, ÿê³ º ëåêñèêî-ñèíòàêñè÷íèìè òðàíñôîðìà-
ö³ÿìè, çîêðåìà ìåòîí³ì³÷íà ëåêñè÷íà òðàíñôîðìàö³ÿ, îñíîâàíà íà 
ïðè÷èíî-íàñë³äêîâîìó çâ’ÿçêó òà òðàíñôîðìàö³¿ â ï³äðÿäíå îçíà-
÷àëüíå ðå÷åííÿ, íàïðèêëàä: Dépité, Adam regagna la seconde voiture [19: 
56] — Àäàì, íàñòð³é ó ÿêîãî ãåòü ç³ïñóâàâñÿ, ñ³â ó äðóãèé àâòî [20: 54]. 
Òóò ñåìàíòè÷íå íàïîâíåííÿ ïîâí³ñòþ çáåðåæåíî: dépité ïîçíà÷àº 



183

“â³ä÷óâàòè á³ëü, ïðèêð³ñòü, æàëü”, ïðîòå ó ïåðåêëàä³ öå çíà÷åííÿ êîí-
êðåòèçóºòüñÿ çà äîïîìîãîþ äîäàòêîâîãî ï³äìåòà íàñòð³é òà ïðèñë³â-
íèêà ñòóïåíÿ ïðîÿâó ä³¿ ãåòü. 

Êð³ì òîãî, ó ïåðåêëàä³ ñïîñòåð³ãàºòüñÿ îïóùåííÿ ä³ºïðèêìåòíè-
êà, ñåìàíòè÷íå çíà÷åííÿ ÿêîãî çðîçóì³ëî ³ç êîíòåêñòó àáî ïåðåäàºòü-
ñÿ ³íøîþ ÷àñòèíîþ ìîâè, íàïðèêëàä: Ils sont assis dans le petit salon de 
Sadec, habillés de pagnes blancs [16: 37] — Âîíè ñèäÿòü ó íàø³é ìàëåíüê³é 
â³òàëüí³ â Ñàäêó, ó á³ëèõ çàïèíàëàõ [17: 32]; Levé à l’aube, j’avais bondi du 
dortoir aux lavabos [14: 9] — Íà ñâ³òàíêó ÿ âèë³òàâ ³ç äîðòóàðó òà á³ã äî 
õîëîäíèõ óìèâàëüíèê³â [15: 8]. 

Ä³ºïðèêìåòíèê ìèíóëîãî ÷àñó â àòðèáóòèâí³é ôóíêö³¿ ìîæå âæè-
âàòèñÿ ñàìîñò³éíî â àä’ºêòèâíîìó ðå÷åíí³, àä’ºêòèâíèé âóçîë ÿêîãî 
çàçâè÷àé âèðàæåíèé ïðèêìåòíèêîì. Òàêà ãðàìàòè÷íà çàì³íà ìîæ-
ëèâà, âðàõîâóþ÷è òå, ùî ä³ºïðèêìåòíèê º “ðåçóëüòàòîì àä’ºêòèâíî¿ 
òðàíñëÿö³¿ ä³ºñëîâà” [23: 467]. Äëÿ â³äòâîðåííÿ äàíî¿ ôóíêö³¿ ä³ºïðèê-
ìåòíèêà â óêðà¿íñüêîìó ïåðåêëàä³ âèêîðèñòîâóºòüñÿ çàì³íà ìîðôî-
ëîã³÷íèõ ôîðì, íàïðèêëàä ïåðåäà÷à ä³ºïðèêìåòíèêà ìèíóëîãî ÷àñó 
îñîáîâîþ ôîðìîþ ä³ºñëîâà â äâî- àáî îäíîñêëàäíèõ ðå÷åííÿõ, ùî 
ïîÿñíþºòüñÿ ä³ºñë³âíî-ïðèêìåòíèêîâîþ ïðèðîäîþ ä³ºïðèêìåòíèêà, 
íàïðèêëàä: Seule Hélène Lagonelle échappait à la loi de l’erreur. Attardée 
dans l’enfance [16: 28] — Îäíà ëèø Ãåëåíà Ëàãîíåëü óíèêëà ïîìèëêè. Âîíà 
íàçàâæäè çàñòðÿãëà â äèòèíñòâ³ [17: 24]. 

Âòîðèííà ôóíêö³ÿ ä³ºïðèêìåòíèêà ìèíóëîãî ÷àñó âèÿâëÿºòüñÿ ó 
ñàìîñò³éíîìó âèðàæåíí³ íèì ïðåäèêàö³¿, äå â³í çäàòåí çàì³íÿòè îñî-
áîâó ôîðìó ä³ºñëîâà. Îäí³ºþ ç òàêèõ ôîðì âèðàæåííÿ º àáñîëþò-
íèé ä³ºïðèêìåòíèêîâèé çâîðîò, ùî ó ôðàíöóçüê³é ìîâ³ ìàº íàçâó 
“ proposition participe ” [6: 378], “ proposition participiale absolue ” [11: 
278], “ construction participe absolue ” [8: 276]. Ó ðå÷åíí³ â³í ìàº åêâ³âà-
ëåíòîì “àáñîëþòíå îáñòàâèííå ðå÷åííÿ” [9: 338] òà ïåðåäàº ñåìàíòè÷-
íå çíà÷åííÿ ÷àñó, ïðè÷èíè, ñïîñîáó ä³¿, óìîâè òîùî. Òàêà êîíñòðóêö³ÿ 
º â³äì³ííîþ ðèñîþ ôðàíöóçüêî¿ ìîâè ³ íå ìàº ôîðìàëüíîãî åêâ³âà-
ëåíòà. Â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ ó ñêëàä³ àáñîëþòíî¿ ä³ºïðèêìåòíèêîâî¿ êîí-
ñòðóêö³¿ âæèâàþòüñÿ ñïîëó÷í³ ñëîâà, ÿê-îò: aussitôt, à peine, une fois, ùî 
óêàçóþòü íà ÷àñ â³äáóâàííÿ äðóãîðÿäíî¿ ä³¿. Â óêðà¿íñüêîìó ïåðåêëàä³ 
÷àñîâå çíà÷åííÿ ïåðåäàºòüñÿ çà äîïîìîãè ñïîëó÷íèê³â ÿê ò³ëüêè, îä-
ðàçó, ëèø. Çà äîïîìîãîþ ëåêñèêî-ñèíòàêñè÷íèõ òðàíñôîðìàö³é äîñë³-
äæóâàíèé ä³ºïðèêìåòíèê ìîæå áóòè ïåðåäàíî óêðà¿íñüêîþ: 

– ä³ºïðèêìåòíèêîì: Il l’appelerait aussitôt les essais achevés [19: 45] — 
Â³í îäðàçó ïîâ³äîìëÿòèìå ¿¿ ïðî äîñÿãíóò³ ðåçóëüòàòè [20: 44]; 
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– ä³ºïðèñë³âíèêîì: Aussitôt le nom prononcé, la voici [16: 82] — Ëèø 
âèìîâèø ¿¿ ³ì’ÿ, à âîíà âæå òóò ÿê òóò [17: 71]; 

– ä³ºñëîâîì-ïðåäèêàòîì â àêòèâí³é ôîðì³: J’ai vraiment commencé 
à faire des affaires ! poursuivit A, l’oeil devenu pétillant [19: 102] — ² òóò 
ÿ ñïðàâä³ ïî÷àâ ðîáèòè á³çíåñ! — ïðîâàäèâ Å., é î÷³ â íüîãî çàáëèùàëè 
[20: 107]. 

Îòæå, àíàë³ç ìîðôîëîã³÷íèõ òà ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷íèõ õà-
ðàêòåðèñòèê ôðàíöóçüêîãî ä³ºïðèêìåòíèêà ìèíóëîãî ÷àñó òà éîãî 
ïåðåêëàäàöüêèõ â³äïîâ³äíèê³â â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ ïîêàçàâ, ùî áå-
ðó÷è äî óâàãè ôîðìàëüíî-ñòðóêòóðí³ îñîáëèâîñò³ ä³ºïðèêìåòíè-
êà â îáîõ ìîâàõ òà éîãî òðàäèö³éí³ ñèíòàêñè÷í³ ôóíêö³¿ ó ðå÷åíí³, 
ôîðìàëüí³ åêâ³âàëåíòè ìîæëèâ³, àëå çíà÷íî îáìåæåí³. Ñàìå òîìó 
äîñë³äæóâàíà íåîñîáîâà ôîðìà ä³ºñëîâà ó ïåðåêëàä³ ìàº çì³ñòîâ³ 
òà ñèòóàö³éí³ åêâ³âàëåíòè, ùî ñôîðìóâàëèñÿ ÷åðåç ãðàìàòè÷í³ òà 
ëåêñèêî-ñèíòàêñè÷í³ ïåðåêëàäàöüê³ òðàíñôîðìàö³¿. Ñë³ä òàêîæ ï³ä-
êðåñëèòè, ùî â óñ³õ ïåðåêëàäàõ â³äòâîðþºòüñÿ êîìóí³êàòèâíà ³íòåí-
ö³ÿ îðèã³íàëüíîãî òåêñòó òà çáåð³ãàºòüñÿ ñåìàíòè÷íå çíà÷åííÿ äî-
ñë³äæåíî¿ ôîðìè. 

Â ïîäàëüøîìó âáà÷àºìî äîö³ëüíèì çä³éñíèòè àíàë³ç íåàäåêâàòíî-
ãî â³äòâîðåííÿ ôðàíöóçüêîãî ä³ºïðèêìåòíèêà ìèíóëîãî ÷àñó â ïåðå-
êëàä³ ç ìåòîþ âèÿâëåííÿ ïðè÷èí “ïåðåêëàäàöüêèõ ïîìèëîê”. 
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